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教学团队建设项目

申 报 书
	团队名称：
	  口译教学团队                     



	团队带头人：
	    吴汉梅 肖凤华                 



	申报单位：
	   华夏学院外语系                



	申报时间：
	    2011-3-17                 


武汉理工大学华夏学院教务处制

一、团队基本情况简介
	口译教学团队目前共有四名成员，分别是吴汉梅老师（副教授）、程晏萍老师（教授）、肖凤华老师（讲师）、莫亚平老师（讲师）、吴冬丽（助教）以及唐慧老师（助教）。
教学团队带头人肖凤华老师，曾长期生活在以英语为母语的国家，熟练掌握了英汉双语的转换，研究生为口译方向。曾在国际医学会议中担任口译，具有口译实战经验。自2008年起，承担英语口译的课程教学，深得学生的好评，曾获得华夏学院“十佳教师”的称号。程晏萍老师，湖北省翻译协会前会长，拥有多年翻译经验以及高校翻译教学经验。自来华夏学院以后，一直承担英汉互译理论与技巧课程的教学工作。程老师将承担本教学团队指导老师的工作，以其丰富的翻译经验和实际教学经验从总体上来指导本教学团队的教学以及科研情况。莫亚平老师曾长期在公司担任翻译，具有丰富的实战经验。莫老师上课风趣优雅，教学内容翔实，深受学生好评。唐慧老师，外国语言学及应用语言学口译方向研究生毕业。获得全国英语翻译二级口译证书。曾在中国东盟博览会、国际人居会议等场合担任口译，具有口译的实战经验。来校以后，一直承担英汉互译理论与实践以及基础口译等课程的教学。



二、团队成员情况

1.带头人情况：

	姓 名
	吴汉梅
	出生年月
	1952.12.19
	参加工作时间
	1972.8

	政治面貌
	无党派
	民 族
	汉
	性 别
	女

	最终学历（学位）
	本科
	授予单位
	武汉理工大学
	授予时间
	1982.1

	高校教龄
	29
	职称
	副教授
	行政职务
	无

	联系地址、邮编
	武汉理工大学华夏学院外语系

	办公电话
	
	移动电话
	

	电子邮件地址
	Wuhm.1958@sina.com

	获奖情况（院级以上）

	2002年 武汉理工大学“十佳”教师
2005年武汉理工大学华夏学院优秀教学奖


	主要学习、工作简历

	起止时间
	学习工作单位
	所学专业/所从事学科领域

	1972.7-1978.1
	武汉市83中学
	英语教师

	1978.3-1982.1
	武汉理工大学外语系
	英语专业学生

	1982.3-2007.12
	武汉理工大学外语系
	英语教师

	1989.7-1990.7
	英国伦敦圣.玛丽学院
	英语系进修生


2.执行负责人情况：

	姓 名
	肖凤华
	出生年月
	1967
	参加工作时间
	1989

	政治面貌
	党员
	民 族
	汉族
	性 别
	女

	最终学历（学位）
	研究生
	授予单位
	华中师范大学
	授予时间
	2008

	高校教龄
	7
	职称
	讲师
	行政职务
	外语系副主任

	联系地址、邮编
	洪山区珞狮南路博文花园     邮编430070

	办公电话
	81695544
	移动电话
	13986192212

	电子邮件地址
	hxws@1957.cn

	获奖情况（院级以上）

	2003年获得美国CGFNS 证书。


	主要学习、工作简历

	起止时间
	学习工作单位
	所学专业/所从事学科领域

	1997-2004
	阿联酋
	AL Ain 医院任院长助理

	2005-2008
	华中师范大学
	研究生（口译方向）

	2004-2011
	华夏学院
	教学及教学管理

	
	
	


3.成员情况：成员人数   3          
	序号
	姓 名
	年龄
	最终学历

（学位）
	专业
	高校

教龄
	职称
	职务
	备注

	1
	程晏萍
	67
	大学本科
	英语
	
	教授
	
	

	2
	莫亚平
	32
	研究生
	英语
	
	讲师
	
	

	3
	唐慧
	28
	硕士研究生
	英语
	5
	助教
	
	

	4
	吴冬丽
	28
	硕士研究生
	英语
	2
	助教
	
	


三、教学情况
1.主要授课情况（含实验实训课）：（近三年）

	课程名称
	授课人
	起止时间
	总课时

	英汉互译理论与实践
	程晏萍
	2008-2011
	750

	英语口译、高级听力、口语实践
	肖凤华
	2010-2011
	400

	英汉互译理论与实践
	唐慧
	2008-2011
	496

	英语口译、翻译理论与技巧
	唐慧
	2010-2011
	416

	翻译理论与技巧
	吴冬丽
	2009-2011
	


2.教材建设情况：（主要教材的使用和编写情况）

	教材名称
	作者
	出版社
	出版年
	入选规划或获奖情况

	实战口译
	林超伦
	外语教学与研究出版社
	2004年
	

	中级口译教程
	梅德明
	上海外语教育出版社
	2003年
	

	高级口译教程
	梅德明
	上海外语教育出版社
	2003年
	


3.教学成果获奖情况：（院级以上奖励）

	项目名称
	主持人
	奖励名称
	奖励级别
	时间

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


4.教学改革建设项目：（院级以上、2005年以来，如精品课程、品牌特色专业、实验示范中心、实训基地等）

	项目名称
	主持人
	经费
	项目来源
	起止时间

	同声传译实验室
	肖凤华
	
	院级
	2010年

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


5.教学改革特色：（团队设置特色、专业特色、课程特色，切实可行的创新性改革措施、实验教学或实践性教学、资源建设、网络教学等）
	随着中国的经济发展以及进一步的对外开放，如何更加有效的进行语际交流成为一个亟待解决的问题。培养大量能熟练使用英汉双语的人才则是解决这个问题的基本方法。因此本课程以培养熟练使用英汉双语人才为目标，结合学生的英语水平，采用大量的实战练习以及情景模拟教学，着力提升学生英汉双语转换的能力。
   课程不拘泥于传统的课本教学，大量使用最新的最前沿的教学资，包括各种大型国际会议的视频音频以及国家领导人的讲话等，给学生最全面和与时俱进的背景知识。通过影子练习，内容复述，篇章归纳等方法，并教授学生国际通用的笔记法，提高学生的瞬间记忆能力。以大量的实例给学生讲授英汉互译的技巧以及临场技巧，包括词类转换，结构调整，被动语态的翻译，增词法，省略法，各种名词性从句以及关系从句的翻译技巧等等，提高学生在英汉互译的语言转换能力。同时，结合同声传译实验室的特征，进行大量的情景教学，培养学生的语言使用能力以及临场应变能力。本课程还专注于实践教学，拟与传神翻译公司建立长期合作伙伴关系，使学生课后能在传神翻译公司实习，进行实战口译练习



6.教学改革成果应用推广情况： 

	从目前的教学效果来看，学生对翻译以及口译的兴趣的大大的提高。上课时，基本没有打瞌睡、玩手机的现象存在。学生精神饱满，普遍反映能在课堂上学到很多实用的知识，无论是学生以后考研还是工作都有很大的帮助。在07级学生中，有十几名同学通过了上海口译证书中级的笔试，正在积极准备口试。而且有两名同学获得了翻译口译专门硕士学位考试的复试资格。



7.教学改革论文
	论文（著）题目
	作者
	期刊名称、卷次
	时间

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


四、培养培训青年教师（包括接受教师进修）情况
	1. 2009年7月-11月，肖凤华老师、唐慧老师在彼得森国际口译学校进修。
2. 2010年8月，肖凤华老师参加上海外国语大学举办的口笔译教学研讨会。



五、科研（含新产品开发、技术服务等）情况
1.科研项目
	项目名称
	经费
	项目来源
	起止时间

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


2.科研转化教学情况

	


六、团队今后建设计划
1、建设总体目标、内容、措施及预期成果
	拟将英语口译以及系列相关课程建设成为校级精品课程，发表相关论文5篇，并出版教材两本。具体安排如下，2011年，拟发表课程改革论文一篇，由唐慧老师撰写。同时，在各小组成员的共同努力下，广发少年搜集资料，形成高级口译课程的课程讲义。

2012年，拟发表课程改革论文三篇，分别由肖凤华老师，莫亚平老师以及唐慧老师撰写。同时，广泛搜集资料形成会议口译课程的课程讲义。2013年，拟发表论文一篇，拟将课程讲义出版。在实践方面，拟每年举办“我给总理当翻译”的口译活动。同时带领学生参加全国口译大赛，韩素音翻译大赛，以及湖北省翻译协会举办的翻译大赛。鼓励学生参加翻译证书考试，并提供相关培训。



2、年度建设目标、任务及考核指标
	2011年，拟发表课程改革论文二篇。同时，在各小组成员的共同努力下，广泛搜集资料，形成高级口译课程的课程讲义并出版教材一部。
拟举办“我给总理当翻译”的口译活动。同时带领学生参加全国口译大赛，韩素音翻译大赛，以及湖北省翻译协会举办的翻译大赛。



3、经费投入（分年度填写学院专项投入、团队自筹和具体使用项目）
	


七、审核意见
教学部门意见

	负责人（签字）：          （公章）      日期：


专家组评审意见
	                负责人（签字）：          （公章）      日期：


学院意见

	负责人（签字）：          （公章）      日期：
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